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Введение
На уроке французского языка я познакомилась с рецензией на роман Андрея Макина «Le testament français», где говорилось, что это настоящий гимн России и Франции. Это вызвало у меня большой интерес к Андрею Макину и его роману. 

Андрей Макин родился в Красноярске в 1957 году. Его воспитала бабушка, француженка по происхождению, Шарлотта Лемоннье. В конце 80-х годов А. Макин покинул СССР и переехал во Францию. Вскоре он начал писать, причем на французском языке.
Макин получил 2 престижные литературные премии за роман «Le testament français»  в 2000году: Гонкуровскую и премию Медичи. Следует отметить, что одновременное присуждение данных премий одному автору иностранного происхождения совершенно удивительное явление в литературном мире Франции.

Роман «Le testament français» вызвал огромный резонанс во всем мире. Переводы этого романа существуют на 30 языках. Русский перевод был сделан в журнале «Иностранная литература» в 1996 году без авторского разрешения  и однозначно признан неудачным. Поэтому изучение романа в оригинале представляется нам весьма актуальным.

В данном произведении рассматривается межкультурный диалог Франции и России. Процесс диалога осуществляется через призму личной биографии одного человека, воспитанного французской бабушкой на русской земле.

Цель исследования: проанализировать какими лингвистическими средствами автору удается показать конфликт своего и чужого мира в восприятии главного героя;

Задачи исследования:
1. Выявить проблематику конфликта «свой» - «чужой».

2. Описать эволюцию конфликта с позиций главного героя.

3. Проанализировать стилистическую коннотацию языковых средств, описывающих эту проблематику.

4. Определить особенности авторского стиля.
Решение поставленных задач осуществляется на базе методов семантического анализа и контекстологического анализа. Кроме того, привлекается количественный подсчет.

Нужно отметить, что лингвистический анализ в России не проводился. В этом заключается научная новизна работы.

Практическая значимость: материалы исследования могут быть использованы на уроках иностранной литературы, а также на спецкурсе «Французская литература 20 века»;

Апробация:
Результаты первой части исследования, посвященного анализу русицизмов в романе А. Макина «Французское завещание», и вторая часть исследования были представлены на гимназических чтениях Санкт-Петербурга (2008 г., 2009г.), на Всероссийской научно-практической конференции «Возрождение» (2008 г., 2009г.), на VI гимназических  межрегиональных чтениях «Конференция победителей», а также на конкурсе «Поддержка научного и инженерного творчества школьников старших классов Санкт-Петербурга» (2008 г.2009г.), где был получен «Диплом лауреата».

Глава 1. Сюжетная канва романа
1.1. Сюжет романа

Герой романа, повествующий в нем от первого лица, воспитывается вместе со своей сестрой бабушкой-француженкой. Все свое детство во время летних каникул они приезжают в маленький городок Саранзу на краю русской степи, где проживает их бабушка по матери, родившаяся в начале века во Франции. В России Шарлотта Лемонье оказалась случайно, приехав в годы гражданской войны за своей матерью Альбертиной. Альбертина отказалась покинуть Россию, т.к. ее супруг Норбер Лемонье, который работал в России врачом, скончался, и она решила остаться навсегда возле его могилы. Но  у Шарлоты не получается вернуться во Францию, у нее отбирают французский паспорт, потом арестовывают, и всю свою жизнь она проживет здесь, в России. А Франция ее молодости, недостижимая Франция, останется для нее самым прекрасным, что есть на свете.

И вот по вечерам бабушка и дети сидят на балконе ее маленькой квартиры. Дети обучены говорить по-французски, а бабушка каждый вечер читает им что-нибудь из французских классиков или рассказывает что-нибудь о своей далекой родине. 
1.2. Языковые особенности создания образа Шарлотты.
Автор уделяет большое внимание образу Шарлотты. Чтобы показать, как сильно ее влияние на детей, писатель использует абстрактные имена существительные исключительно положительной семантики: la magie (магия), la feèrie (волшебство), le charme (очарование). 
Ce jour-là, je décidai de lui voler sa magie. Je voulus devancer Charlotte, pénétrer dans la ville en fête avant elle, rejoindre la suite du Tsar attendre le halo hypnotique de l'abat-jour turquoise. (р.58)

В тот день я решил украсть у бабушки ее чародейство. Опередить Шарлотту, проникнуть в праздничный город раньше нее, присоединиться к царской свите, прежде чем вспыхнет гипнотический нимб бирюзового абажура.

L'image de notre grand-mère était tissée de ces anodines étrangetés – originalité aux yeux de certains, extravagances pour les autres. Jusqu'au jour où nous découvrîmes qu'un petit caillou couvert de rouille pouvait faire perles des larmes sur ses cils et que le français, notre patois domestique, pouvait – par la magie de ses sons – arracher aux eaux noires et tumultueuses une ville fantasmatique qui revenait lentement à la vie.

D'une dame aux obscures origines non russes, Charlotte se transforma, ce soir-là, en messagère de l'Atlantide engloutie par le temps. (p.41)

Образ нашей бабушки был соткан из этих безобидных странностей, на чей-то взгляд – оригинальных, на чей-то другой – экстравагантных. Так было до того самого дня, когда мы открыли, что из-за маленького камешка на ее ресницах могут заблестеть слезы, а французский язык, наш домашний говор, магией своих звуков может исторгнуть из бурных темных вод город-фантом и постепенно возвращать его к жизни.

В этот вечер из дамы с какими-то туманными нерусскими корнями Шарлотта превратилась в посланницу поглощенной временем Атлантиды.

Глава 2. Языковые средства, описывающие возникновение  и развитие конфликта  в мироощущении детей
2.1. Языковые средства, использованные для создания образа Франции
Образ Франции, передаваемый Шарлоттой детям, вначале предстает в их мироощущении как некая волшебная страна. Это достигается использованием автором целого ряда метафор, таких как: 

– une étonnante galaxie
Une étonnante galaxie en gestation qui esquissait ses contours encore flous devant notre regard fasciné. (р.23)

Зарождение удивительной галактики, которая очерчивала свой пока еще зыбкий контур перед нашим очарованным взглядом.

– L'Atlantide émergée

Le maître de l'Atlantide émergée , le président Félix Faure, accueillait le tsar de toutes les Russies Nikolas II et son épouse (p.45)

Хозяин всплывшей Атлантиды Феликс Фор принимал государя всея Руси Николая II и его супругу.

Также отмечено использование  оценочных имен существительных:

– l'exotisme
Nous sentions que seuls ces artifices verbaux pouvaient exprimer l'exotisme de notre Atlantide française. (p.52) 

Мы чувствовали, что только эти словесные ухищрения и способны выразить экзотику нашей французской Атлантиды.

Использование оценочной лексики, связанной с такими органами чувств как осязание, обоняние, зрение.

– une gamme sonore, colorée, odorante
- La France-Atlantide se révélait une gamme sonore, colorée, odorante. (p.50)
Франция-Атлантида выявляла себя как целая гамма звуков, красок, запахов.

2.2. Особенности употребления лексико-семантического поля «Еда».

Проведенный лингвостилистический анализ позволил также обнаружить интересную особенность. Нами было выяснено, что слова, входящие в лексемы концепта «Еда» при описании мира Шарлотты используется в переносном смысле. Такой авторский прием подчеркивает всю нереальность, эфемерность мира Шарлотты.
Nous goûtions ces plats imaginaires agrémentés de la fraîcheur brumeuse de l'océan.(p.47)

Мы восторженно вкушали эти воображаемые блюда, приправленные туманной свежестью океана (Шербур!). 
La cadence des strophes nous grisa. (p.52)

Ритм строф нас опьянял.

2.3.  Пространственно-временной конфликт
Все больше и больше дети погружаются в этот волшебный мир Шарлотты, он постепенно становится близким, понятным и более реальным. Но вот парадокс, чем больше они погружаются в мир Шарлотты, тем чаще у них возникает конфликты: внешние или же на уровне внутреннего мироощущения. Внешние: это часто конфликты со сверстниками, которые насмехаются, например, над тем, что наш герой великолепно говорит по-французски. 

Конфликт на уровне внутреннего мироощущения можно подразделить на пространственно-временной: дети живут  в послевоенном огромном Советском Союзе, а по вечерам переносятся во Францию начала 20 века.

– Mais la planète des neiges ne relâchait jamais les âmes envoûtées par ses espaces sans jalons, par son temps endormi. (p.70)

Но планета снегов, никогда не выпускала из своего плена души, околдованные ее немереными просторами, ее уснувшим временем.

2.4. Нарушение стереотипа восприятия действительности в сознании детей
Проведенное исследование позволяет также отметить конфликт нарушения стереотипа восприятия действительности показан на следующем примере: описание городка Нейи-сюр-Сен, где родилась Шарлотта.
Notre grand-mère nous avait bien dit, un jour, en parlant de sa ville natale:

Oh! Neuilly, à l'époque, était un simple village…

Elle l'avait dit en français, mais nous, nous ne connaissions que les villages russes. Et le village en Russie est nécessairement un chapelet d'isbas – le mot même dérevnia vient de dérévo - l'arbre, le bois. Les jeunes femmes pourtait sur une palanche des seaux pleins qui laissaient tomber quelques gouttes sur la poussière de la grand-rue. Les moujiks chargeaient de lourds sacs de blé sur une télègue. 

Et quand, l'été suivant, Charlotte nous parla pour la première fois d'un certain Marcel Proust, “à propos, on le voyait jouer au tennis à Neuilly, sur le boulevard Bineau”, nous imaginâmes ce dandy aus grans yeux langoureux (elle nous avait montré sa photo) – au milieu des isbas!. (p.43)
Бабушка, говоря о своем родном городе, сказала нам однажды:

- О! Нейи был в ту пору просто деревней…

Она сказала это по-французски, но мы-то знали только русские деревни. А деревня в России – это обязательно цепочка изб (само слово деревня происходит от дерева, а стало быть – деревянная, бревенчатая). Хотя последующие рассказы Шарлотты многое прояснили, заблуждение охранялось долго. При слове «Нейи» перед нами тотчас возникала деревня с ее бревенчатыми избами, стадом и петухом. Молодые женщины носили на коромыслах полные ведра, из которых на пыльную главную улицу выплескивалась вода. Мужчины грузили на телегу тяжелые мешки с зерном. К хлеву медленно и лениво брело стадо. 

И когда на другое лето Шарлотта впервые упомянула о неком Марселе Прусте («между прочим, он играл в теннис на бульваре Бино в Нейи»), мы тотчас представили себе этого денди с большими томными глазами (бабушка показывала нам его фотографию) в окружении изб!

Так происходит столкновение 2 миров. Отметим, что для описания русской деревни автор использует русицизмы la telegue, le moujik, l’isba, хотя все эти слова имеют аналог во французском языке. Подобный прием помогает создавать стереотипное восприятие русской деревни. 
2.5. Языковой конфликт

Особенно ярко отношения свой/чужой мир выражены в языковом конфликте. Французский язык, которому Шарлотта обучила детей, становится для них вторым родным языком.

Et aussi l’une des premières paroles de cette langue que ma mère appelait en plaisantant – «ta langue grand-maternelle». (p.17)

И вдобавок это были одни из первых слов того языка, который моя мать в шутку называли «твой родной бабушкин язык».

И так, этот новый язык, ведущий детей в необыкновенный мир, меняет их взгляды на многие вещи.
Donc, je voyais autrement! Était-ce un avantage? Ou un handicap, une tare? Je n’en savais rien. Je crus pouvoir expliquer cette double vision par mes deux langues : en effet, quand je prononçais en russe «ЦАРЬ», un tyran cruel se dressait devant moi; tandis que le mot «tsar» en français s’emplissait de lumières, de bruits, de vent, d’éclats de lustres, de reflets d’épaules féminines nues, de parfums mélangés – de cet air inimitable de notre Atlantide. (p.66)

Так, значит, я вижу по-другому! Что это – преимущество? А может, ущербность, изъян? Я не знал. Но решил, что двойное видение можно объяснить моим двуязычием – в самом деле, когда я произносил по-русски «царь», передо мной возникал жестокий тиран; а французское «tsar» наполнялось светом, звуками, ветром, сверканьем люстр, блеском обнаженных женских плеч – неповторимым воздухом нашей Атлантиды.
Писатель использует русский термин «tsar», хотя со времен Петра I Романовы носили титул «император». Интересно также написание титула с заглавной буквы.

Насколько сильно язык формирует мышление и сознание человека, в данном случае, основного героя, показывает этот отрывок. 

2.6.Из «чужого» мира в «свой» мир 
Постепенно у героя Алексея возникает стойкое ощущение, что мир Шарлотты, который отчасти стал его миром, мешает ему жить. Особенно отчетливо он это понимает после смерти родителей. Он пытается порвать с этим миром. 

Mais l'essentiel est que ma greffe française semblait ne plus exister. Comme si j'avais réussi à étouffer ce second coeur dans ma poitrice. Le dernier jour de son agonie coincida avec cet après-midi d'avril qui devait marquer pour moi le début d'une vie sans chimères. (p.217)

Но главное – моего французского привоя, казалось больше нет. Словно мне удалось задушить в своей груди это второе сердце. На последний день его агонии и пришелся тот апрельский полдень, который должен был обозначить для меня начало жизни без химер.

Так чтобы подчеркнуть эволюцию в мироощущении героя, автор использует лексемы контрастной семантики от метафор исключительно положительной коннотации une galaxie (галактика), la magie (магия) -  до метафор отрицательной коннотации «химера».
Глава 3. Особенности индивидуально-авторского стиля писателя  в сюжете романа

3.1. «Привой» Шарлотты

Эволюция конфликта «свой» - «чужой» мир показаны автором посредством использования термина «la greffe». Термин используется в области растениеводства (agriculture) в значении «прививка», в области ботаники в значении «привой», в области медицины в значении «пересадка тканей», «трансплантация». Употребление данного термина показывает необычность ситуации: обычных советских детей в 70е годы 20 века бабушка ведет в мир своей французской молодости начала века. La France n'était plus pour moi un simple cabinet de curiosités, mais un être sensible et dense dont une parcelle avait été un jour greffée en moi (p.126).

Франция перестала быть для меня кунсткамерой, став осязаемым во плоти существом, частица которого однажды была привита мне.

I.Мир Шарлотты становится для детей своим:
La greffe française que je croyais atrophiée étais toujours en moi et m'empêchait de voir. Elle scindait la réalité en deux. (p.249)
Французский привой, который я считал атрофировавшимся, все еще был во мне и мешал мне видеть. Он расчленял реальность надвое.

II. У героя начинается конфликт с миром Шарлоты:
Oui, si, à la mort de mes parents, il m’arriva de pleurer c’est parce que je sentis Russe. Et que la greffe française dans mon coeur se mit à me faire, par moments, très mal. (p.204)

Да, после смерти родителей мне случалось плакать, то из-за того, что я почувствовал себя русским. И что французский привой в моем сердце стал временами причинять мне боль.

. III. Алексей расстается с миром Шарлотты:
La greffe française ne nous empêchait, ni ma soeur ni moi-même, de mener une existence semblable à celle de nos camarades. (p.64)

Французский привой не мешал ни сестре, ни мне самому жить той жизнью, что  и наши товарищи. 

.

Всего в анализируемом романе термин «la greffe» использован 5 раз. И каждый раз его употребление обозначает ключевой момент отношений героя с миром «свой» - «чужой».

Представляется, что эти 5отражениий с использованием термина «la greffe» является квинтэссенцией всего романа. 
По итогам проведенного исследования были сформулированы следующие выводы:

1. Мир бабушкиной молодости предстает в воображении детей как некая галактика, как некий волшебный континент. Автор использует метафоры, оценочную лексику, связанную с такими органами чувств как осязание, обоняние, зрение.

2. Контраст восприятия своего/чужого мира выражен в пространственно-временном и языковом конфликте с использованием лексики контрастной семантики. Так, например, химера.
3. Конфликт, возникающий в сознании детей при нарушении стереотипа восприятия действительности, описывается автором с помощью включения во французский текст русицизмов.

4.  Индивидуально-авторское использование биологического термина «la greffe»(привой) ярко подчеркивает возникающий в сознании детей конфликт своего и чужого мира, красной нитью проходит через весь роман, показывая эволюцию этого конфликта в восприятии детьми окружающей действительности, четко отражает сюжетную линию романа. 

В конце романа герой перебирается на жительство в современную Францию. Русский мир он потерял и мучительно осознает, что той, Шарлоттиной Франции, тоже нет. И ему придется существовать совсем в другом мире. Используя авторскую метафору «» (привой) мы можем сказать, что наш герой как яблонька-дичок, привитая старательным садовником, пытается понять, как расти, как измениться, куда идти. Его мир, русский мир с французским привоем, его особый внутренний мир, с которым он примирился, с которым ему отныне придется существовать всю свою дальнейшую жизнь. Будет ли она счастливой, его дальнейшая жизнь? Кто знает …
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Приложение

Лексико-семантическая характеристика русицизмов в романе «Le testament français»

2.1.Непереведенные и непереводимые имена существительные
Непереводимые имена существительные (заимствования).

Во французском языке подобные слова называются словом les emprunts (заимствования) и входят в разряд так называемых экзотических русских слов, таких, например, как: un samovar, une matreuchka, une îcone и других.

В анализируемой главе мы выделим следующие тематические ряды заимствования – явление природы, описание пейзажа предметы культуры, религии,социально-классовые категории
la steppe- степь
1. Autour de nous s’étendait l’énorme empire, puisant un orgueil particulier de l’exploration de ce ciel insondable au-dessus de nos têtes. L’empire avec sa redoutable armée, avec ses brise-glace atomiques éventrant le pôle Nord, avec ses usines qui devaient bientôt produire plus d’acier que tous les pays du monde réunis, avec ses champs de blé qui ondoyaient de la mer Noire jusqu’au Pacifique... Avec cette steppe sans limites.(p. 32) 
Вокруг простиралась гигантская империя, черпавшая особенную гордость в исследовании бездонного неба над нашей головой. Империя с ее грозной армией, с ее атомным ледоколами, взрезающими Северный полюс, с ее фабриками, которые вскоре станут производить больше стали, чем все страны мира, вместе взятые, с ее хлебными полями, колосящимися от Черного моря до Тихого океана… С этой бескрайней степью.

Множество раз употребленное слово «la steppe» усиливает образ бескрайних просторов России, где затерялась одинокая пожилая француженка, рассказывающая детям об Атлантиде (Франции времен ее молодости).

la taïga – тайга

1) Par une nuit limpide, le froid polaire descendit du ciel. Le monde se tramsforma en un cristal de glace où s’étaient incrustés les arbres hérissés de givre, les colonnes blanches et immobiles au-dessus des cheminées, la ligne argentée de la taïga à l’horizon, le soleil entouré d’un halo moiré. (p. 94-95).

Прозрачной ночью на землю сошел полярный холод. Мир преобразился в ледяной кристалл, в который вмерзли ощетиненные инеем деревья, белые неподвижные столбы над дымоходами, серебристая линия тайги на горизонте, солнце в переливчатом ореоле.

Природа России, тайга спасает Шарлоту и ее мать Альбертину от голодной смерти, и тайга присутствует при моменте смерти Альбертины, как живое существо, которое всегда рядом.

предметы культуры, религии

1) l’iconostase – иконостас
L’église, située à l’une des extrémités de la cour, s’était vu enlever sa coupole. On avait égalemant retiré l’iconostase et installé à sa place un grand carré de soie blanche – l’écran, confectionné avec les rideaux réquisitionnés dans l’un des appartemants bourgeois de l’immeuble «décadent». (p. 41)

С расположенной в дальнем конце двора церкви сняли купол. Иконостас вынесли тоже, а на его место возводили большой квадрат белого шелка – экран, который смастерили из занавесок, реквизированных в одной из буржуазных квартир «декадентского» здания.

2) l’icône – икона

En essayant de retrouver les traces du couple impérial. je creusais maintenant en désordre, en mélangeant ces pages découpées. Le Tsar réapparut un instant, à cheval, une icône dans ses mains, devant un rang de fantassins agenouillé... (p. 59)

Пытаясь обнаружить следы императорской четы, я копал наугад, перепутывая вырезки. На какое-то мгновение царь появился вновь, верхом, с иконой в руках, перед строем коленопреклонных пехотинцев…

3) un bulbe d’église – купол церкви в форме луковицы (типичный для России)

Et dans un autre village, très tôt le matin, elle aperçut une vieille, agenouillée devant un bulbe d’église projeté entre les tombes d’un cimetière sans clôture, ouvert dans la sonorité fragile des champs. (p. 83).

А в другой деревне ранним утром ее внимание привлекла старуха, стоявшая на коленях перед луковицей церкви, сброшенной между могилами на кладбище без ограды, распахнутом в хрупкую гулкость полей.

предметы быта, еды

la vodka – водка

Or, ce même Gavrilytch, croissant ma grand-mère, s’arrêtait et en essayant d’aspirer son haleine chargée des vapeurs de la vodka, articulait avec un respect accentué: 

– Bonjour, Charlota Norbertovna! (p. 36)


Так вот этот самый Гаврилыч, встречая бабушку, останавливался и, стараясь задержать дыхание, пропитанное водочным перегаром, с подчеркнутым уважением выговаривал:

· Здравствуйте, Шарлота Норбертовна!

социально-классовые категории

le tsar, la tsarine, tsarisme – царь, царица, царизм
1. Vous comprenez, deux mondes se sont retrouvés l’un face à l’autre. (Regardez cette photo. C’est dommage que le journal soit resté longtemps plié…) Oui, le Tsar, ce monarque absolu et les représentants du peuple français! Les représentants de la démocratie. (p.47)

 – Понимаете, лицом к лицу встретились два мира. (Посмотрите на эту фотографию. Жаль, что газета так долго была сложена…) Да, с одной стороны царь, абсолютный монарх, с другой – представители французского народа! Представители демократии.

Le koulak – кулак
C’est un koulak qui les accepta comme journalières â sa ferme. (p.97)

На работу поденщицами их взял к себе кулак.

Le pope – поп 

L’amour de Charlotte, la cour que mon grand-père lui faisait, leur couple si hors du commun dans cette contrée sibérienne – de tout cela je ne gardai qu’un fragment : Fiodor, vareuse bien repassée, bottes étincelantes, se dirige vers le lieu de leur rendez-vous décisif. À quelques pas derrière lui, son greffier, jeune fils de pope, conscient de la gravité du moment, marche lentement en portant un énorme bouquet de roses. (p.104)

Из рассказов о любви Шарлоты, об ухаживаниях моего деда, об этой столь необычной для сибирских краев паре мне запомнилось только одно – как мой дед Федор в отутюженной гимнастерке и в начищенных до блеска сапогах направляется к месту решительного свидания. За ним, в нескольких шагах, сознавая торжественность минуты, медленно выступает секретарь суда, молоденький попович, с огромным букетом роз.

Итак, при анализе текста выделены следующие тематические ряды заимствования:

– явление природы, описание пейзажа
–предметы культуры, религии

–социально-классовые категории

Все вышеприведенные русицизмы–заимствования создают колорит эпохи в силу своей специфичности.

Непереведенные имена существительные.

Гораздо более сильный эффект в повествовании являются использование Андреем Макиным непереведенных слов, включенных во французский контекст (для них есть аналог, но используется русский перевод слов).

Une isba – изба

1. s’approcher, sa façade ridée s’animait d’une imperceptible petite grimace, d’une joie amère de retrouvailles. (p.88)

Казалось, изба еще издали заметила Шарлоту двумя своими узкими оконцами. Да, дом смотрел, как она приближается, и на его морщинистом фасаде проступала гримаска горькой радости узнавания.


 Здесь можно говорить о таком явлении, как персонификация. Изба представляется, как живое существо, которое может любить, иронизировать.

Une télègue (tèlègua) – телега

1. Avdotia se levait, embrassait ma grand-mère et reprenait son chemin qui la menait à travers les champs infinis, sous un soleil de steppe, sur une télègue noyée dans l’océan des hautes herbes et des fleurs… (p.35)

Авдотья вставала, целовала бабушку и спускалась в обратный путь через бесконечные поля, под степным солнцем, в телеге, утопавшей в океане высоких трав и цветов…

Русская бескрайняя степь, запах полыни, цветов… Какой же другой транспорт можно представить здесь?

2. Albertine et Charlotte le remercièrent et se hissèrent sur le bord de la télègue encombrée de cageots, de sacs et de paquets. (p.98)

Альбертина и Шарлотта, поблагодарив, взгромоздились на край телеги, заваленной деревянными ящикам, мешками и пакетами.

Телега (la télègue) – самое распространенное средство передвижения в России во времена молодости Шарлотты. Телега, нагруженная едой во времена страшного голода гражданской войны в Сибири, для этих двух француженок – сокровище, это их будущая жизнь, это нечто живое, что их поддерживает и ободряет.
Une chapka – предмет одежды

1. Elle percevait le chatouillement d’une goutte qui glissait sous l’oreillette de sa chapka, et le battement de son Coeur, et, près de son coeur – la présence fragile des ampoules qu’elle venait d’acheter. (p.74)


Она чувствовала, как щекочет кожу залетевшая под шапку-ушанку капля, как бьётся сердце, а возле самого сердца – хрупкость ампул, которые она только что купила.


Шапка (une chapka), шапка-ушанка ( une chapka aux oreillettes rabattues)– неотъемлемый атрибут зимней русской одежды 20 века. Слово «chapka» сразу же вызывает ассоциацию с холодом, снежными зимами, ледяным пронизывающим ветром.

Une babouchka – бабушка

1. Dans cette construction, vieille de deux siècles, habitaient les babouchkas les plus folkloriques, directement sorties des contes – avec leurs châles épais, leurs visages mortellement blêmes, leurs mains osseuses, presque bleues, gisant sur les genoux. (p.40)

В этом сооружении двухсотлетней давности обитали бабушки, самые что ни на есть фольклорные, вышедшие прямо из сказок со своими теплыми шалями, мертвенно-бледными лицами и костлявыми, почти синими руками, покоящими на коленях.

Отметим, что русское слово «babouchka», используемое Андреем Макиным, гораздо более объемное, и шире по смыслу, чем французское «la grand-mère» (бабушка). «La grand-mère» во Франции – это женщина, которая имеет внуков. Русская «babouchka» - это женщина, которая не только имеет внуков, но и просто пожилой человек.

Итак, в ходе анализа текста были выведены следующие непереведенные слова:

–une isba

–une télègue

–une chapka

– une babouchka–

Следует отметить, что использование непереведенных слов имеет в романе большое значение. С одной стороны, как заимствование, они создают национальный колорит эпохи, с другой стороны, как показывает наш анализ, русские слова во французском контексте более многозначны. И, наконец, использование подобных слов позволяет писателю показать кодирование русских аллюзий внутри французского текста. «На первый план выходит сама материя языка, его эвтония, звуковые сочетания, которые порождают цепь ассоциаций, порой уводя от прямого значения того или иного слова».

2.2.Имена собственные

Так как действия происходят в Росси, естественно, люди носят русские имена, представленные во французской транскрипции.

Родственники, соседи Шарлотты:

Avdotia – Авдотья
À travers nos songes, nous reconnaissions la voix et surtout l’intonation inimitable d’Avdotia, la laitière, qui venait du village voisin. (p.33)

Сквозь сон мы узнавали голос и в особенности интонацию молочницы Авдотьи из соседней деревни.

Choura – Шура
Comme c’est bien chez toi, Choura! Répétat-elle tout bas en appelant ma grand-mère par ce diminutif qui remplaçait d’habitude pour les gens son prénom insolite. (p.34)

 – До чего же хорошо у тебя, Шура! – тихонько повторила она, называя бабушку уменьшительным, которым окружающие, как правило, заменяли ее необычное имя.

Gavrilytch – Гаврилыч
Aussi bizarre que cela puisse paraître, c’est grâce à l’invrogne local Gavrilytch que nous pûmes percer le sens de cet ailleurs insolite que portrait en elle notre grand-mère. (p.35)

Как это ни странно на первый взгляд, оценить смысл того необычного, нездешнего, что было в нашей бабушке, нам помог местный пьяница Гаврилыч.

Charlota Norbertovna – Шарлота Норбертовна
–Bonjour, Charlota Norbertovna! 

Oui, il était seul, dans la cour,à l’appeler par son prénom français, légèrement russifié, il est vrai. Mais qui plus est, il avait retenu, on ne savait plus ni quand ni comment, celui du père de Charlotte et il formait ce patronyme exotique – «Norbertovna» -, le comble de la politesse et de l’empressement dans sa bouche. (p.36)

· Здраствуйте, Шарлота Норбертовна!

Он один во всем дворе звал бабушку ее французским именем, правда слегка русифицированным. Более того, неизвестно когда и каким образом, он узнал, как звали отца Шарлоты, и образовал от его имени экзотическое отчество «Норбертовна»– высший знак вежливости и предупредительности в его устах.

Имя Шарлоты было русифицировано: либо с уменьшительно ласкательно, либо употреблено с отчеством.

Исторические деятели:

Через имена политических деятелей показан тот период истории страны, который Шарлотте пришлось пережить в России и Советском Союзе. Каждое имя – как веха ее жизненного пути.

· Николай П и Александра Федоровна – Шарлотта – маленькая девочка;

· Керенский, Ленин – революция, гражданская война, Шарлотта приезжает из Франции, чтобы увезти туда свою мать Альбертиту, которая живет в Боярске в Сибире;

· Сталин – долгие годы репрессий, арест мужа Федорова.

Nicolas II – Николай II
Le maître de l’Atlantide émergée, le président Félix Faure, accueillait le Tsar de toutes les Russies Nicolas II et son épouse.(p.45)

Хозяин всплывшей Атлантиды, президент Феликс Фор, принимал государя всея Руси Николая II и его супругу.

Kerenski – Керенский
Abdication de Nicolas II. La révolution: le 89 russe. La Russie découvre la liberté. Kerenski – le danton russe. La prise de la prison Pierre-et-Paul, cette Bastille russe. La fin du régime autocratique. (p.60)

Отречение Николая II! Революция: русский 89год. Россия открывает для себя свободу. Керенский – русский Дантон. Взятие Петропавловской крепости, этой русской Бастилии. Конец автократического строя…

Lénine – Ленин
C’est son régime qui s’est rendu coupable des massacres sur fleuve Léna – 102 personnes tuées! D’ailleurs ce n’est pas un hazard si le grand Lénine s’est appelé ainsi – il voulait par son pseudonyme même fustiger les crimes du tsarisme! (p.65)

Это его режим повинен в бойне на реке Лене – 102человека убитых! Не случайно великий Ленин взял себе это имя – самим своим псевдонимом он хотел заклеймить преступление царизма!

Staline – Сталин
La discussion s’échauffait. Peu à peu les artilleurs se voyaient traiter de planqués, et l’infanterie, à cause de la boue des chemins de guerre, devenait «l’infecterie». C’est à ce moment-là que leur meilleur ami, ex-pilote d’un chasseur, intervenait avec ses arguments et la conversation entrait dans un piqué très dangereux. Et encore ils n’avaient examiné ni les mérites respectifs de leurs fronts, différents tous les trois, ni rôle de Staline pendant la guerre… (p.101)

Начиналась дискуссия. Слово за слово, и артеллеристов называли уже не иначе, как «чужеспинниками», а пехота, поскольку она месила грязь на дорогах войны, из инфатерии превращалась в «инфектерию». Тут свои доводы начинал приводить лучший друг обоих братьев, бывший летчик-истребитель, и разговор заходил в весьма опасное пике. А ведь они еще не успели обсудить, какой фронт – все трое сражались на разных – имел более важное значение и какова роль Сталина в войне…

Проведенный анализ позволил выделить следующие категории имен собственных:

–родственники, соседи Шарлотты

–исторические деятели

2.3.Топонимы, гидронимы

Через топонимику мы можем также проследить историю развития страны и жизненный путь Шарлотты и ее внуков.

Сибирь, Саранза, Боярск, Сталинград, Москва, Поволжье, Урал. 

Города
Stalingrad – Сталинград
Leur conversation toucha aussi la guerre, sujet inévitable: le mari de la laitière avait été tué au front. Moisson, sarrasin, Stalingrad. (p.35)

Коснулся разговор и неизбежного сюжета – войны: муж молочницы был убит на фронте. Жатва, гречиха, Сталинград.

Moscou, Leningrad – Москва, Ленинград
À Moscou ou à Leningrad tout se serait passé autrement. La bigarrure humaine de la grande ville eût effacé la différence de Charlotte. Mais elle s’était retrouvée dans cette petite Saranza, idéale pour vivre des journées semblables les unes aux autres. (p.37)

В Москве и в Ленинграде все было по-другому. Людская пестрота большого города стерла бы своеобычность Шарлотты. Но Шарлотта оказалась в маленькой Саранзе, словно созданной для того, чтобы каждый прожитый день как две капли воды походил на другой.

Saranza – Саранза
Telle était Saranza: figée à la bordure des steppes dans un étonnement profond devant l’infini qui s’ouvrait à ses portes. (p.37)

Такой была Саранза – застывшая на краю степей в глубоком изумлении перед бесконечностью, открывавшейся у ее дверей.

Кварталы, улицы
Khodynka – Ходынка
Mais déjà le professeur reprenait la situation en main en martelant: 

 –C’est le tsar qui a été responsable de la terrible bousculade sur le champ de Khodynka – des milliers de gens écrasés. (p.64)

Но учитель уже овладел обстановкой и, отчеканивая каждый слог, заявил:

 – Это на царе лежит ответственность за страшную давку на Ходынском поле – растоптаны были тысячи людей.

Soukharevka – Сухаревский рынок
Charlotte quitta la mission dès son retour à Moscou. En sortant de l’hôtel, elle plongea dans la cohue bigarrée de la place et disparut. Au marché de Soukharevka où le troc était roi, elle échangea un cinq francs d’argent (le marchand estampilla la pice avec sa molaire, puis la fit sonner sur la lame d’une hache) contre deux miches de pain qui devaient assurer les premiers jours de son voyage. (p.81)

Шарлотта рассталась с миссией, как только та вернулась в Москву. Выйдя из гостиницы, она влилась на площади в пеструю толпу и исчезла. На Сухаревском рынке, где меняли все на все, она выменяла серебряную пятифранковую монету (продавец попробовал монету на зуб, потом побренчал ею о лезвие топора) на две буханки хлеба, которыми надеялась прокормить в первые дни своего путешествия.

Территориальное разделение России
Russie – Россия
À chaque retour en Russie, la Sibérie lui paraissait de plus en plus fatale – inévitable, se confodant avec son destin. (p.71)

Каждый раз по возвращению в Россию Сибирь казалась ей все более фатальной, неотвратимой, неразрывно слитой с ее судьбой.

L’écho l’interrompait: les forces interventionnistes de l’étranger et les ennemis de classe intérieurs étaient en train de saper la reconstruction dans la jeune république des Soviets. (p.92)

Эхо перебило: силы иностранных интервентов и классовые враги внутри страны пытаются подорвать восстановление молодой Республики Советов…

Sibérie – Сибирь
C’est ainsi que le terrible mot de morphine entra dans sa vie. Et expliqua le silence derrière le rideau, les ombres grouillantes dans les yeux de sa mère, cette Sibérie absurde et inévitable comme le destin. (p.73)

Так вошло в ее жизнь страшное слово – морфий. И стало понято все – и молчание за занавеской, и тени, роящиеся в глазах матери, и эта абсурдная и неотвратимая, как судьба, Сибирь.

Cette ville sibérienne – Этот сибирский город
Cette ville sibérienne semblait de déployer déjà comme dans un étrange passé où il était facile de pardoner en souriant... (p.77)

Казалось, этот сибирский город лежит уже в каком-то странном прошлом, где ничего не стоит, улыбнувшись, простить…

L’Oural – Урал
Une fois seulement au cours de cette longue traversée jalonnée par la souffrance, le sang, les maladies, la boue, elle crut entrevoir une parcelle de sérénité et de sagesse. C’était déjà de l’autre côté de l’Oural. (p.85)

Только однажды во время долгого переезда, размеченного вехами страдания, крови, болезней, грязи, Шарлотта уловила проблеск душевной ясности и мудрости. Это было уже за Уралом.

Анализ топонимики позволил выделить следующие тематические категории топонимов и гидронимов:

–города

–кварталы, улицы

–территориальные единицы России
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